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Ο ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΟΣ
ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗ, ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ.
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Le Coukriek Geec parrait lele niardi ct samedi de chaquo semaine. Lc prix do Tabone- 
ment est de 24 diach. par an, payables d’avancc.—Prix des insertions, 3θ lepta par ligne 
de 5θ lettres.—On s’abonne a Atheues a rimprimerie Royale; chez les directeurs do Pos- 
tcs dans I’interieur, et chez MM. les Consuls de Greco a I’etranger.

Dor griechiscbe Courier erscheint 'woeclientlich zweimal, am Dienstag nnd Samolag. — 
Das jaelirliche Abonnenient betraegl 24 Drachmen Vorausbezablung. Di· In· 
seralions-Gebuhr ist IO Lepta fur cine Zeile von 5θ Letteru. —· Man nbonnirt aich 
fur A then in der Staatsbuchdrukerei, fur die Provinzen bei den reap. Poetbehcerdo·, 
fiir das Ausland bei den k. gricch. Consuln.

Ο ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΟΣ έχδίδβται δις της εβδομάδας, την Τρίτην χαΐ τδ Σάββατον.
Η τψη της συνδρομής είναι 24 Δραχ. χατ* έτος ■προπληρωτέοι. — II τιμή των χαταγωρή- 

σιων θέλει εισθαι ΟΟ Λεπτά διά τον ^ΐχον ί>θ «Γοιχείων. —II συνδρομή γίνεται έν ΑΟήναις εΙς 
τήν Βασιλ. Τυπογραφίαν’ έντδς δε τής Ελλάδος εις τούς διευθυντάς των ταχυδρομείων, χαι έχτός 
αΧς τούς κυρίους Ελλην. Προξένους.

TPITHi 7 Σε^μβρίου. MARDI i9 Septembre. . CIENSTAG, 19 September.
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— Le Ministere de I’interieur ayant eu la cer
titude que le cholera s’etait declare a Marseille a 
donne' I’ordre que les provenances de ce port fus- 
sent assujelies aux mesures de precautions prece- 
demment ordonnees a 1’egard des lieux infectes par 
cette maladie.

— Das Ministeriumdes Innernhat auf dieNach- 
richt, dass in Marseille die Cholera ausgebrochen 
ist, den Gouverneurs die Weisung gegeben, alle 
von dort kommenden Schiffe der fiir angestekte 
Orte festgesezten Quarantasne zu unterwerfen.

•— Δια B. Διατάγματος των 3 Σεπτεμβρ. διωρίσδτ] ό 
Σύμβουλος της Επικράτειας εί% έκτακτον ύπηρεσίαν Κύριος 
Κωνσταντίνος Καρατζάς, Σύμβουλος τής Επικράτειας εις 
τακτικήν υπηρεσίαν μέ τάς κανονιχάς άποό'οχάς. Συγχρό
νως δε ύπεχρεώΘη, νά παρεδρεύη τόν επί του Β Οίκου καί 
των Εξωτερικών Γραμματέα τής έπικρατείας Κύριον Ρου- 
δάρτ εις τάς εργασίας του κλάδου τής Γραμματείας ταυ'της. /

— Es befremdet uns, dass auch die Minerva., den 
Fusstapfen der »Hoffnung« folgend, ihren grossen 
Verdruss uber unsere neulichen Bemerkungen zu 
erkennen gibt, und gleich ihr sie zu Injurien stem
pelt. Wenn dieses Journal unsere Rathschlaege ge- 
■wissenhaftprufen wollle, so -wiirde es dieselben 
in weit gelinderen Ausdriiken beurtheilen.

Wenn iibrigens die Minerva dem Entschlusse 
getreubleibt, den sie in ihrer lezten Nummer ver- 
kiindet, nemlich die alte Babn der Perscenlichkei- 
ten zu verlassen, und auf dem Wege verniinftiger 
Raisonnements sich zu versuchen, so ist sie fiir 
dieseadfgedrungeneBesserung den Redakteurs des 
Courier Dank schuldig; diese aber konnen sich 
Gliik wiinschen,. durch einige Artikel ein Resultat 
errungen zu haben, das selbst der Allgewalt der 
Zeit unmoeglich schien.

Leider aber miissen wir ihr bemerken, dass ihr 
erstes Debut auf der Aera der logischen Discus
sion von keinem Erfolge gekreent ist; denn ihre 
Nummern /|66 und 4θ7> womit sie angeblich die 
neue Carriere beginnt, sind schlechte Proben ei- 
ner grundlichen und systematischen Eroerterung. 
Audi bildet es einen Isecherliclien Contrast, dass 
die Minerva , wiihrend sie von der Adoption 
ernster Discussion spricht, philologische Bemer
kungen an uns richtet. Wir trauen der Minerva 
zu, dass sie in vielen Dingen einen recht guten 
Lehrmeister abgeben kann, aber wir rathen ihr 
um ihrer selbst willen, ja nicht vor dem Publi- 
kum ihre vermeintliche Staerke in der Gramma- 
tik zeigen zu wollen.

Nous avons vraiment lieu de nous etonner de 
ce que la Minerve, suivant les traces de I’Esperau- 
ce, s’ivvite, comme cette derniere, de nos observa
tions et les qualifie d’injures. La Minerve aurait 
du, en conscience, etrebeaucoupplus indulgente a 
noire egard. .

En elfet si, comme iiradernierement declare', ce 
journal a pris la resolution d’abandonner sa mar- 
che ordinaire et s’attacher a raisonner a 1’avenir, 
la Minerve doitquelques obligations aux redacteurs 
du Courrier qui par un seul article ' ont reussi a 
obtenir ce qu’un laps de terns si considerable n’a- 
vait pu faire jusqu’a present.

En attendant malgrd ses protestations en faveur 
d’une discussion calme et en dehors de toutes per 
sonnalites les premiers essais de la Minerve, dans 
cette nouvelle carriere, signales dans les articles 
de ses nos 4θ7 ei 469 n’ont pas ete trop marques 
au coin de cette sagesse.

Si done en effet la Minerve se propose de vi- 
ser a I’avenir a la gravite, qu’elle nous permette de 
lui observer qu’il est bien ridicule de sa part d’a- 
dresser au Courrier des observations pliilologiques: 
Cette question est effectivement cede dont elle 
doit le moins du monde s’occuper et en laisser le 
a soin d’autres plus competens.

— Durchk. Ordonnanz vom i5. d. wurde Hr. 
Const. Caradja, Staatsrath im ausserordentlichen 
Dienste, zum Staatsrath im ordentlichen Dienste 
ernannt. Zugleich wurde ihm die Verbindlichkeit 
auferlegt, dem Staatssekretiir des k. Hauses und 
des Aeussern Herrn von Rudhart in seinen Arbei- 
ten im Ressort dieses Ministeriums zu assistiren.

— Mr. Constantin Caradja jusqu’a present con- 
seiller d’Etat en service Extraordinaire a ete 
uomme, par ordonnance Royale en date du i5 
de ce mois, Conseiller d’Etat en service ordinaire. 
Il a etc' en meme terns charge d’assister dans la 
branche des affaires etrangeres le Ministre de la 
Maison Royale et des relations exte'rieurs Mr. le 
Chevalier de Rudhart.

Il est generalement connu que parmi les habi- 
tans de file de Milo il y en a qui, de terns im
memorial et de pere en fils, ont toujours exerce' 
le metier de pilotes.

Tout concourt en effet a les rendre les plus ha- 
biles et les plus propres a remplir cette tache dans 
les mers de 1’Archipel.

Milo, leur patrie, pent etre conside'ree , pour 
ainsi dire, comme I’embouchure de la mer Egee. 
Ella jouit d’un horizon si etendu que, pendant les 
belles journees et tandisque I’atmosphere est de- 
barrasseede images, la vue de ses habitans embrasse 
sans obstacle les plus grandes distances ; profitant 
de cet avantage, ceux d’entre ces derniers quisont 
destines a exercer le pilotage, se mettent a exa
miner, dans lout les sens, les autres iles dont la 
perspective leur est offerte et apprenent a recon- 
naitre en tout terns, sans faillir, la forme de cha- 
cune defies ses montagnes, ses piOmontoires,ses

ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ,
ΑΘΗΝΑΙ, τη 91βπτε|χβρίου

INTERIEUR.
ATHlSNES le 18 Septembre

INLAND.
ATHEN, den x8. Scptembere

Η επι των Εσωτερικών Γραμματέα, πληροφορηθεΐσα 
'ηδη οτι εις Μασσαλίαν ύπάρχει ή νόσος χολέρα καί θέλουσα 
να προφύλαξη τδ κράτος από τήν προσβολήν της, προσεκάλε- 
σε τους διοικητας νά καδυποβα'λλωσι έλα τά έκεΐθεν προερ

χόμενα πλοία εις τά διά τούς έπιχολε'ρους τόπους προ- 
διαταχδε'ντα μέτρα.

Die Piloten der Insel Milos.
Es ist bekannt, dass die Milier dem groessten 

Theile nach das seit langer Zeit vom Vater auf 
den Sohn vererbte Geschseft des Piloten verrich- 
ten. Alles vereinigt sich, um sie zu den erfahren- 
sten und fahigsten Piloten im Atchipel zu machen. 
Ihre Insel kann gewisser Massen als die Miindung 
des Archipels betrachtet werden; ihr Horizont hat 
eine solche Ausdehnung, dass die Bewohner der- 
selben an heitern Tagen die iibrigen Inseln auf- 
finden und unterscheideti, und so untriiglich die 
Gestalt jeder Insel, ihre Berge, Klippen, so wie die 
Entfernung derselben je nach dem Standc des 
Windes kennen lernen —Erfahrungen, welche 
fiir jedes Schiff hoechst nothwendig, von hesonde- 
rer Wichtigkeit aber fiir die Schiffe fremder Maech

Είναι γνωστόν οτιοί Μηλιοι έχουσιν ανέκαθεν πατροπα- 
ράδοτον τήν όποιαν το πλεϊστον μέρος αυτών ε’παγγέλονται 
τέ/ν^ν των ΙΙρωρέων.

Τά πάντα συντρέχουσιν ε·’ς τό νά τους καταστήσωσι 
τούς εμπειρότερους Χοά φυσικωτέρους ΙΙρωρεις τών κατά τό 
Αρχιπέλαγος θαλασσών.

Η νήσος των δύναται νά Θεωρνίθή, ούτως ειπειν, το στο- 
μιον τοΰ Αρχιπελ.άγους, δ όρίζων ταύτης τοσαυτην εκτασιν 
εχει ώστε, κατά τάς ανέφελους κυρίως ευρευνώσι
και σποιιδάζωσιν οΐ κάτοικοι αύτής τας λοιπας νήσους, καί 
γνωρίζουσιν έκ τούτου άλανθάστως το σγνρ.α έκάστης αύ- 
τών, τάς άκρωρείας των, τά όρη των, τούς σκοπέλους των, 
καθώς καΐ τά μεταξύ των διαστήματα κατά τάς διαφόρους 
περιςάσεις τών άνεμων’ πράγμα άναγκαιότατον εις παν πλοΐ- 
ον καί σωτηριώδες εις τά παραχειμ,άζοντακατά τό Αρχιπέ
λαγος τών ξένων δυνάμεων, ά'τινα, διά τούς λόγους τούτους, 
πρό άμνημ,ονεύτων χρόνων έσυνήΟεισαν νά έφοδιάζωνται μέ 
πρωρεις Μ’/ΐλίους πριν ή άακολουθήσωσι τήν κατά τάς ένδο 
πέρας Θαλάσσας πορείαν των.

Εκτός τούτου οί Μήλιοι έκ νεαρας των ηλικίας σπουδά-

— Ξενίζόμεθα πώς καί ή Αθήνα, τής Έλπίδος τά ίχνη ί 
άκώλουίίιώσα., αιΛνχ τάς παοαττ.γξσεις μαςκαιτάς I
εκλαμβάνει ώς ύορεις, ένω, εξετάζουσα τήν ίδιαν αυτής συνεί- ] 
δησιν, έπρεπε, νομίξομεν, η ε<ρτ,ρ.ερ'ις αυ.·η είναιπολύσυγ- 
καταβατικωτέρα. Εκτός δέτοντου, άς τό είπώμεν,μ.άς γριω- 
στεϊ καί τινα, καί μεγάλην τινά *ύγνωμασύ.ην διότι άν ή 
άπόφασις τήν όποιαν εσχάτως διακηρύττει ότι έκαμε, ν’άφήση 
δηλ. πρδςχάριν μας τήν άρχαίαν της τρυγιάν καί ν’ άκολου 
θήση τήν οδόν τοΰσυλλογισμου, είναι εμβριθής καί σπουδαία, 
διά τήν Αθήναν θέλει ε’σθαι ούτος ό άσπαστότερος πάντων 
τών νεωτερισμών,-καί θέλει βεβαίως ομολογήσει αύτη οτι μ’ 
δλην τήν νεο'τητα τήν οποίαν ή Ελπίς airod'W'ei εις τούς 
συντα'κτας του Ταχυδρόμου ( άν καί οΰ'ιοι νομίζουν ότι ό 
ανδρικός χιτών όέν είναι οίκειότερος εις τον συντάκτην 
τΐίς εφημερίδας εκείνης ή εις αυτούς) κατώρθωσαν ούχ’ήττον 
ούτοι δι’ ένός άρθρου των εργον, τό όποιον τοσοΰτοι χρόνοι 
δεν ειχον κατορθώσει ώς τώρα, νά εμπνεΰσουν εις τήν Αθή
ναν τόν έρωτα τής συστηματικής συζητη'σεως, μ’ δλον οτι 
τά πρώτα δοκίμιά της εις την όόόν ταύτην, τά άρθρα τών 
αριθμών Αθθ καί 467 ^sv ήσαν ει'? «κρον επιτυχή προίμια.

Αλλ’ άν τω δντι αφορά ή Αθήνα εις ε’μβρίθειαν άς μάς 
επιτρέψη νά τη παρατηρήσωμ.εν ότι είναι εις ά'κρον παρά
λογον ν’ άπευθύντ) φιλολογικάς παρατηρη'σεις εις τόν Τα
χυδρόμον περί φράσεως καί καλλιεπείας- Καί πολλών καί 
-καλών διδάσκαλον άν τήν άναγνωρίσωμεν , τούλάχιστον 
γραμματοδιδάσκαλον θέλομεν διστάσει νά τήν όμολογη'- 
σωμεν.
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Ρrivalkorrespondenz.
— Tessalonich, 31. August-
Ich liabe das Vergnugen, Ihneu anzuzeigen, dass die Pest ia 

unserer Stadt selir abgenornmen hat, und dass die Zahi der Tbi 
desftelle, welcl,e hisauf hundert gestiegen war, seit einigen Tagen 
alltnalibgahnimint. Wi. haben untcr der aus griecldschen Ra
jahs, Turken und Juden gemiscbten Bevoelkerung taeglieb iw 
noch lo— 15 Ftelle zu beklagen. Man schreibt hier diese merk- 

liche Vercende rung einer Veraenderung der Luft zu. 'VV’ir kbtt 
nen uns indessen nochnicht ganz gluklidi preisen, denn plezlich 
siudwir voneinembesatligenFieber geplagt, welches nicht vie' 
weniger gefahrlich 1st, d«n es gibt hier keine Familie, welche 
nicht .nehr oder weniger schwer davon hetroffen worden wsere

Die Ortsbehcrrden haben ihrerseits angefangen, gewisse Mass- 
regeht zu ergretfen, welche, wenn auch mangelhaft mid unvoll 
kommen.docl) immerdieVerbreitung des Lehels hennneu keen 
nen. Der Sa.dtansinspector hat eine Quarantine von 4o Tagen 
furallevorgeschrieben, welche aus den angestekten Theilen von 
Maeedomen kommen, denn die Pfcst hai sicb bereiu 
und in eittigeu andern gttedten der Umgegend gezeigt. Was das 
Innere unserer Stadt betrifft, so sind versebiedene PoJizei-Beglel 
meats publizirt worden, welche die Reiulicbkeit der Strasseh und 
HSuser, die Reinigung der wifiseirten Individuen und Gegenstan=

tesind, welche im Archipel ihre WinterstatioR 
nehnicn. Es h.tben darum auch diese sich seit un- 
denklichen Zeiien sich mil Piloten aus Milos vei·- 

SC1Ue'berdies forschen die Milier von friiher Jti- 

gend alle ini Ai cliipei befindlichen verstekten Kdip- 
aus und keiHieu nicht nur auf das Genauesve ihre 
j ’ Soiidem auch die sichere DurcMahrt durch 
diese gelahrhcben Stelleii,ein Vorzug, den nur die 
Anwohrier des Archipels besizen.

Die aus verschiedenen Theilen Europas kom= 
menden Schiffe waren von jeher gewohnt, bei Mi= 
los beizulegen, und die noethigen Piloten auizu» 
nehmen, ehe sie ihre Fahri nach dem schwarzen 
Meere fortsezlen.

Wir erfahren jedoch zu unserer Verwunderung, 
dass sett einiirer Zeit melirere Schiffe die Piloten 
von Alilos veriiachlasbigen und dafiir Piloten aus 
Malta, von den jonischen Inseln, von Venedig, Dah 
matien u nd andern Often aul nehnicn.

Aboesel;eri davon, dass die Schiffe fur solche 
Piloten mehr bezahlen, als fur die Milier, sezeni 
sie sich zugleich der groessteu Gefahr aus, so wie 
denn auch wirklich einige davoii das Ungliik hat= 
ten, durch Schi fbrucit oder andere Beschaediguu- 
gen, die sie durch die Unwissenheit und Unerfab- 
reiiheit solcher Piloten erlitten, ihren Irrthum em° 
zusehen.

Um aber noch uberzeugender darzuthun, vne 
sehr Piloten, die nicht geborne Milier sind, in der 
Regel mit den Gewsessern des Archipels unbekannt 
sind, und wie viel theurer sie in ihren Preisen sind, 
als die Piloten von Milos, genugt es, naeh/bigeudes 
Faktum zur kenntnisszu bringen.

Ein englisehes Schiff, das kiirzlich von London 
kam, und zum ersten Male durch den Archipel 
nach Constantinopel segelte, hatte einent Piloten 
aus Zante an Bord. Am Cap Teenare salt dev Scbiffs- 
Capitan die Insel Milos, und fragte den Piloten 
um den Nameu der Insel. Dieser jiannte zuerst 
Spetzia, dann Hydra und noch andere jnseln. Der 
Capiiaen, der die Karte zu Piathe zog, konnte 
dieser Angabe keinen Glauben beimessen, und be» 
fiagte eiutn Passagier, einen Milier, der jedoch 
kein Pilate war, um den Namea der Insel. woraui 
er denn die Wahrheit erfuhr. Seildem schenkle 
der Capitan dem Piloten nicht mehr das «enngste 

ibehalten nach Constantinopel, nachdem er vielen 
iGefahreu entgangen war, denen er sich durch die 

Unerfahrenheit des Piloten ausgesezt hatte. Troz 
dem erhielt der genannle Pilote fur die Fahrt 
nach Constantinopel achtzig Thaler, waehrend die 
Piloten von Milos nur vierzig, hoechstens fiinfzig 
Thaler verlangen.

Wirhalten. es darum fur nothwendig, die Schlf= 
£e fremder Maechte hieraufauftnerksam zu machea^ 
und ihnen anzuratheu, sich nach wie vor mit Pi- 
loten von Milos zu verselieri, ehe sie ihre Fahrt 
nach dem Archipel fortsezen. Sie durfen gy- 
wiss sein, dass sie dadnrch jeder Gefahr und 
dem Schaden entgehen, und koenneh mit um sb 
groesserer Zuvei sicht ihr voiles Vertrauen auf die 
Piloten vofi Aldos sezen, als dieselbeu nunmehr 
in der doi t tri ichieten helienischen Schule auch 
theoretisch die Geographie etc. studiren, und somit 
ihre von fruher Jugend an erworbene Erfabrung 
durch vvissenschaftliche Kenntniss dieses FaeheS 
ergiinzen und bereicbern.

— βΕΣΣΑΛ,ΟΛΙΚΠ. Ig. Αύγούστου.

Μ’ ιυχαρίστησίν jaou ««; ά^ίποιώ ότι r, πανώλϊΐς ϊ’λαβεν επαιαθ^. 
υφισίν εις τήν πόλι·, [Λας, ό «ριΟίΛο; των (Ι ^τχζ,των άραβας π:ό 
τ.[*ερΰν (Αεχρι τώ, έχατον παρ’ γ,[λέραν, ήλαττώΟη ύϊJr, έπαιαΟτ,τώ; 
10-15 [Λθλύα[<.ατ« [λετάξΰ τώνχριστιανών ραγιάδων 05ωρ.ανώνζα: ’Ισ
ραηλιτών άκιύονται τήν ί,μέραν. Τό συμβάν τιϋεο, άπυτέλεσμα τις μετα- 
βολΐς τίς άτμοοφη'ρας,^μετνίΐ.λαξε τόν χαρακτΐρα τις νόσου εις κακονί- 
βεις περιοδικού, πυρετούς, υιτινες κατ’ ' '

τόπον, και ΐμπορει μετά Οετικότν,τος νά εϊπιρ τις ότι δεν υπάρχει οΐκυγί- de Mil Ο CSt suffisammeilt COtUpensee par la Certitude 
νεια εντός και έκτος τής πόλεως, ήτις κατά τό μάλλον καϊ ίττον δέν προ- . d’eviter les dangers que preseilte, a chaque pas la 

βεξλκιίϊΐ i |a configuration de la mer qu'ils auront a par-

To Δεξικ.ν tvj Τσαλικη, τοϋ οποίου rnv προσεχή εκδοσιν άννιγγείλαμεν 
Οβχατως, έξιδοίιι ήδη έκ τών πιεστηρίων τοϋ Κ. Άνδρεου Κορόμηλά.· ό 
X. Κορόμηλα; είναι βεβαίως αξιέπαινος καί διά τήν άκρίβή έκπλή- 
ρωσιν τών πρό; τό κοινόν ΰπασχεσεών του, καί διά' τήν όποιαν κάμνει · έ- 
κλογήν τών παρ’ αυτού έκδιδομένων βιβλίων.

ΐδ νεόεκδοΟέν τοϋ Τσαλίκη Λεξικόν δέν δύναταίτιςνά ει-η ότι είναι εντελές, 
ά)Λ εις τήν ε’ποχήν καΟ ήν ϊξεδοΟη καί καΟ’ήνή σπουδαζουσα τήν Γαλλι

κήν γλώσσαν νεολαία μας συναισθάνεται τοϋ τοιιύτου βοηδητικού μέσου τήν 
•τερησιν καθίσταται χρησιμώτατον καί άναγκαιότατον. Αί γενόμεναι δεν 
«ύτώ διορθώσεις είναι εις ίφος άπλοβν καί εϋληπτον, κατάλληλον διά πρω- 
τοπειρους σπουδαστάς. έπετυχον δε κατά μέγα μέρος καθ’ όσον τό πρωτό
τυπον αΰτοϋ ήτον επιδεκτικόν τοίοΰτων διορθώσεων.

^νιστώντες λοιπόν τό λεξικόν αύτό εις τό κοινόν καί εις τήν νεολαίαν 
μας ιδίως δεν άμφιβάλλομεν ότι θέλει σπεύσει αϋ,η να ώφεληΟή έκ τού
τοι», τομ όποιου ε’στερείτο μέχρι τοϋδε εις τά; περί τήν Γαλλικήν γλώσσαν 
«πουδας της- δεν κρίνομεν δέ περιττόν νά παρατηρήσωμεν ενταύθα ότι 
και το χαρτίον τοϋ βιβλίου είναι αρκετά καλής ποίότητος καί ο: χαράκτή- 
ρος τ&υ καθαροί και ευανάγνωστοι. .

,ου«ι, λίητορ,ίρώς και μετά προσοχής μεγίστη, ολας τάς- 
ζ«τά τί Αρχιπέλαγος ύφαλους, καί οϋχί μόνον τάς θέσεις 
αΰνών γνωριζουσιν άκριδώς, άλλα καί τάς έν τ& μεταξύ 
τούτων ίΐΕςόό'ους δι ών τό πλοιυν ίύναται νά ό'ιίλΘν: ά 
<φαλώς. Και^το προτέρημα τούτο καθίσταται βεβαίως ό'υ- 
σκολωτατον η ριαλλον άόυναϊΌν εις πάντα άλλον μή άρχι. 
πβλαγιτνιν.

Τα «κ των διαφόρων τής Εύρώπχς μςρών προερχόμενα πλοία 
«υνίιθΜυν ya προσορμιζωνται πρώτον , ώς προείπομεν, 
ίιςΛϊήλον, οπού, εφοδιαζόμενα μέ τούς αναγκαίους Ποω- 
ρ«ις, προχωρουσι προς τα ενδότερα τής μαύρης θαλάσσης

, Τοιαυτη συνήθεια επεκράτει μέχρι Το0ό'ε> άλλ’ 
μ απορίαν μας^ πληροφορυύμεθα βτι π/οια τινα ήθέλησαν 
απο τίνος καφου να παραιτήσουν τούς Μηλιού; Πρωρεις καί 
να λάβουν άντ αύτών ετέρους ώς Μελητίους,Επτανησίους, 

νέτους, Δαλμ,άτας καί άλλους, και έκτος τού ότι ό'απανώ- 
σι όι αυτούς πλειότερον παρ ό,τι ό\ά τούς Μηλίους, ό'ια- 
Χίνόυνεύουσι τά μέγιστα, καί τινα μάλιστα έξ αύτών έλα- 
6ον την ό'υστυχίαν νά γνωρίσωσι προό'ήλως τήν απάτην 
των ναυαγήσαντα ή ναυσιβλαβηθέντα ώς έκ τής άμαθείας 
καί απειρίας τών τοιούτων πρωρέων των.

Διά ν' άποό'ειξωμεν ύ'ε έτι μάλλον μέχρι τίνος ο[ 
τοιοΰτοι πρωρεις, οι μήόντεςΜήλιος, είναι τών ύίάτων του 

. αρχιπελάγους άπειροι καθώς καί ποσον ανώτεροι κατά 
την όαπανην καθίστανται παρ’ δ,τι οί πρωρεις τής Μήλου, 
αρκεί ν αναφερωμεν τό άκόλουθον περιστατικόν.
, ^οΐον τι Αγγλικόν, προερχόμενον έκ Λονδίνου
m όιευθυνομενον κατά πρώτην φοράν εις Κωνςαντινούπο- 
λιν ύια του αρχιπελάγους, εϊχεν έπ αϋτοϋ ποωρέα τινα εκ 

''1^« Ζκκύ/&0’>'· Κ-ατά'το 'Γαίνάρον ίδών ό πλοίαρχος τήν 
Μήλον; ήρώτησε τόν πρωρέααΰτοΰ ποια ήτον ή νή-*- — 

' ώτος άπεκ-ρίθη ό-τι είναι άΐ Σπέτζαι, έπειτα ή ίό'ρα έπειτα 
άλλη νήσος κτλ. Ο πλοίαρχος συμβουλευόμενος τον γεω
γραφικόν χάρτην όεν ήθέλησε νά πιστεύσρ τοΰτο, άλλ’ 
ηρωτησε περί τής φαινομένης νήσου επιβάτην τινα Μήλιον 
.(■ουχι πρωρεα) όστις τον έπληροφορησ· περί τής αλήθειας· 
,φοτε β πλοίαρχος ίέν είχε τήν παραμικράν εις τον ποω- 

εμπιστοσύνην, ώς πληροφορούμεθα, άλλ’ έφθασεν 
“5 Κωνσταντίνούπολιν δασωθείς έκ 

πολλών κινύυνων τούς όποιους ώς έκ τής άπειοίας τού-ρω- 
ρεως του απήντησεν. Ο Ζακύνθιος πρωσεύς ήτον συμφω'νη- 
μενος παοα του ρηθέντυς πλοίαρχου 8ο τάλληρα μέχρι τής 
Κωνσταντινουπόλεως, ένω οί Μήλιοι πρωρεις ' ίέν ζητούν 
ειμή 4° μονον η τό πολύ 5ο.

Η ’J5 κινό'υνους καί εις ποΓα εξοία ύποπίπτου- 
σιν οσα των ςένων πλοίων παραπλέοντα κατά τάς θαλάσ- 
τας.τοΰ αρχιπελάγους καί τής μαύρης θαλάσσης λαμβάνου- 
σιν άλλους πάρα τούς Μηλίους πρωρεις.

Κρίνομεν λοιπόν άναγκαίον νά είύ'οποιήσωμεν περί του- 
.τρον.πάντων τών ξένων ό'υνάμεων τήν ναυτιλίαν καινάπρο- 
τρεψωμεν τους πλοιάρχους αύτής νά ε’ξακολουθώσι νά 7Γ00- 
^ορμ^ωνται, ώς καί μέχρι τοΰίε,είς τήν νήσον Μήλον όπως 
λαοωσιν επ ^αυτο,ν πρωρεις πριν ή προχωρήσωσι κατά τάς 
θάλασσας του αρχιπελάγους, οντες βέβαιοι ότι θέλουν απο
περατώνει ούτως τόν πλοϋν των ευτυχώς καί χωρίς τόν πα- 
Ρ«μι*ρον Χΐνίυνον νά £ιατρέξωσι ποτέ, τοσοϋτον μάλλον 
όΐαθ οσον ηίη οι Μήλιοι πρωρεΓς σπουό'άζουσι καί θεωοη- 
φικώς την γεωγραφίαν εις τό έκεΓ συστηθέν έσχάτως έλ- 
ληνικον σχολείον.

rochers el enfin les distances qui les separent entre 
elles suivant les cours varies des vents.

L’avantage incontestable de la possession de ces 
connaissances qui dans plus d’une circou,stance,out. 
servi a mener a b ut port et a sauver d nn grand 
danger les navires etrangers qui surtout en hi- 
ver parcourent les mers et visitent les ports de 
la Mediteraniiee, Ont engage egalernent de terns 
immemorial ces meines’navires a ne jamais negiger 
de prendre a leur Lord des pilotes Milesiens avant 
de s’engager dans les mers interieures.

L’education des pilotes Milesieiis ne se borne 
pas a ce que nous venous de dire; des leur plus 
tendre jeunesee ils recherchent et ils etudient en 
detail et avec I’attenlion la plus Constante tous 
les rochers sous marins et autres eccuils et non 
seulement ils finissent par reconnaitre, a ne ja
mais s’y tromper, leurslieux et places, mais il n y 
a pas la plus petite passe a travers la quelle un 
batiment pourrait trouver une issue qui leur 
echappe. C’eat la un avantage qu’ilest , nous .ne 
disons pas difficile mais impossible a tout autre 
qua un habitant de 1’archipel d’acque'rir.

Nous avons dit que les navires venant des di
verses contrees ont pris 1’habitude salutaire de 
faire une courte relache a Milo, pour se munir 
des pilotes necessaires avant de penetrer soit dans 
I’archipel soit meme dans la mer noire qu’ils ex- 
ploitent egalernent. .

Tel e'tait I’dsage iiivariablemcnt suivi jusqu’a ce 
jour, usage d’une utilite incontestable, aussi n’est 
ce pas sans uh grand etonnement que nous avons 
appris qu’il s’est rencontre' quelques navires qui 
ont cm pouvoir s’en affranebir , preferant pour 
eviter de relacher a Milo, de prendre a leur bord 
pour y suppleer des pilotes Maltais, loniens, "Veni 
tiens, Dalmates et autres.

Cost la, il faut bien le reconnaitre, un bien 
mauvais calcul de la part des capitaines de ces 
navires. Car outre qu’ils sonl obliges a une plus 
forte depense avec ces pilotes qu’avec les Milesi- 

j ens, ils courent avec ceux-la les plus grands risques 
et des sinistres recens, arrives a quelques uns de 
ces memes navires, par I’ignorance et 1’incUrie de 
leurs pilotes, ont confirme, d’une bien triste ma- I 
niere, la realite de cette assertion. I

Nous aurions pu citer divers faits, pour prou- .. -
ver jusqu’a. quel point tous autres Pilotes que les \Vertrauen ·, er kam jedoch gluklicEer Ni else vnoUV 
jylilesiens, non seulement ne pourraient egaler ces 
derniers, dans la connaissanee des eaux, mais en
core qu’ils couteraient bien plus cher. Nous nous 
contenterons cependant de mentionner le fait sui
vant.

Un batiment Anglais provenant dernierement 
de Londres et fesant pour la premiere fois le vo
yage de Constantinople par I’archipel, Uvait a bord 
tin pilote de 1’iie de Zante.

Arrive pres le cap Tenare et appercevant 1’ile 
de Alilo le capitaine de ce batiment demande a 
son pilote le nom de ce tte ile; Celui-ci repondit que 
c’etail File de Spetzia, bientotapresque e’etait Hydra 
et ensuite une autre ile.

Le capitaine qui a cette diversile de reponses 
ne pouvait pas etre satisfait, se met a interroger sa 
Carte et apprehd en meme terns la verite d’un des 
passagers qui etaient a bord.

La capitaine avait perdu, des ce moment, toute 
la confiance quil avait en son pilote mais, heure- 
seiiient pour Jui, il arriva en bon port a Constan
tinople bien qu’il fut expose, plus d’une fois pen
dant ce trajet, a plus d’un danger par Finexperi- 
ence de ce pilote. Ce dernier devait cependant re- 
cevoir, pour prix de ses services jusqu’a Constan
tinople, unesommedequatrevingttalaris colonates 
tandisque pour ce meme trajet un pilote de Milo ne 
demande que quarante on tout au plus cinquante 
colonates.

. Nous avons cru devoir nous e'tendre sur un su- 
jet qui louche, si essentiellement a I’interet de la 
navigation el signaler les dangers et les depenses 
aux quels s’exposeut les navires etrangers, qui, na- 
viguant dans les caux de I’archipel et de la mer 
Noire, negligent d’aller querir des pilotes a Milo.

Nous allons meme plus loin, en venant donner 
: le conseil aux capitaines de ces batinaens de ne pas 
s’aventurer dans ces mers si difficiles par la grande 

1νω’ etendue et le rapprochement des cotes et la mul
titude des iles et des promontoires qui la cou
pent dans tous les sens, avant de prendre a leur 

βολή; τήζ άτ[Λΐο<ρ.ίρα;,^[Λε:ή·/Χαξε τον χα^αχτίρα. τής νόσου εις ζακοή- boiduil pdotC MilesiCil, persuades qtl ils doiveill 
ίιι; περιοδικοί»; πυρετού;, σίτινε; κατ’ αύτά; τά; στιγριά; μαστίζουν τόν ■ ^tre que la cOUlrariete d’une COUFte relache a File



Εν μίσω το«0τμ; (Λοταέολϊς, αί,ΜΓίτοπιοι άρχαί άρχισαν νά 

XauSavcuv τί'Ι5ί’ τ“ έπείχ »“ “’ίλΛ ίόνανται χατχ τινα τρό
πον vi έαποίίσωσι τΐ; νόσου ττ,ν ϊπέκτασιν, ό ίπί τίς ύ-νείας i' ιοοιαβε'ι; 
έφορο; προσ^ιωρισε κάβπρσιν 4ο ήμερων Ji’ όχα μοχυσι* *ένα (ΐόρτι της 
Μακεδονία; καθότι ή νόσος ίξχπλώΟτ, εις Σ;ρρας και εις άλλας πλησιόχωρους 
πόϊεις. Εντός δε της πόλεως δίφοροι διατάξεις άφοοώσαι τήν καθα
ριότητα των οδών καί οικιών, τήν ίκκάΟαρσιν τών μολυομένωνπραγιιάτων 
και ανθρώπων ΐςεδοΟησαν κατ’αύτας* δσιν βραδέως καϊ-όλ έλησΟησαν 
τά μέτρα ταύτα ή κατάλληλος όμως καί δραστήριος τίθοσα&μσγήτων 
δυναται νά καταοταθίί τοσοϋτον επωφελής, καθόσον ή απαρχής παραμέλη

σή των ε-μνβ παραίτιος τών άπειρων δυστυχιών τάς όποια; με άνε- 
ξάλειπτεν λύπην ΟέλΛΟν ένύυμεΐσθάι διά πολϋν καιρόν οι κάτοικοι τών 
μερών τούτων.

•— Είς τών πρωτίστων νεωτερων ιστορικών, ό Κάρολος βόττας , Πιε- 
μοντείο;, άπεόανε μετά μακράν καί δεινήν άσΰόνειαν. δτον άνήρ ενάρε
τος. μεγάλη; ευφυΐας και άμεμπτου χαοακτηρος. Ιά πρώτιστά του 
συγ-ράμματα είναι ή Ιστορία τοϋ υπέρ άνεξαρτησίας πολέμου τών ηνω
μένων τής Αμερικής επαρχιών , ή τής Ιταλίας άπ'ο Ιςβμ μ5λ?1 1SI4, 
και ή ίξακοκεύδησι; τής ιστορίας τής Ιταλίας τοϋ Γουικκαρδίνη μέχρι 
I^Sy. Συνέγρα^ιε καί διάφορα ΐιύηλά ποιήματα, ών έν τών πρωτίστων 
ή πολιορκία τής Βεΐας. Διά τήν ζωηράν και λαμπρήν φράσιν του ό Βόττας 
επωνομάαθη ό νέος Τίτος Αίξιος. »

— 0 Κ. Λαρομάγγιέρος, με'λος τής ’Ακαδημίας καθηγητής τής φι
λοσοφίας εις τήν φιλοσοφικήν σχολήν τοϋ Γαλλικού Πανεπιοτηυ.ίου τών 
Παρωίων, αξιωματικός τοϋ τάγματος τής τιμής, άπέθανεν εις τήν Σορ- 
έ'ωνβν τήν ι2 Αύγ. εις τάς 4 μ. μ. κατά τό 81 ίτος ηλικίας του.

— Άναγίνώσκομίν εις ’Αγγλικήν τινα ϊφημερίδα τ'ο άκόλουθον
0 πλοίαρχος Γεώργιος ΣμίΟ έφεϋρεν έπιτηδεΐαν τινα μηχανήν πρός 

αποφυγήν συγκρούαεω; μετ’ ατμοκίνητου το όποιον ήθελε προχωρεί έν 
μέσω πυκνής ομίχλης, ύ άπλουστάτη αΰτη μηχανή είναι είδος άκμονος 
έπϊ τοϋ όποιου πίπτει κατά Ιο δεύτερα τοϋ λεπτού σφϋοα κτυπώσα 
άριθμόν τινα κτυπημάτων Ανάλογός τής διευΟύνσεως καί τής ταχύτητος 
τοϋ πλοίου. Προ; άρκτον χτυπά άπαξ, προς άνατολάς δις, ποός αεσηα- 
βρίαν τρις καί πρός δνσμά; τετράκις. Ούτ» Από δέκα έίς δ'έκα δεύτε
ρα τοϋ Λεπτού τά πλοία λαμβάνουν τήν εΐδησιν ότι πλησιάζει άςμόπλουν 
τό όποΐ.ν είναι άφανές εις αύτά διά τήν ομίχλην· εις τοϋ; ποταμούς εν 
μόνον τοιοΰτον σημείου άρκεΐ. 6 αυτός τρόπος· δύναται νά έφαραοσθή 

καί εις τους σίδηρους δρόμους, άντικαθιστωμένης τής σφύρας διά σάλ- 
πιγκο:..

— Πολλοί άριδμοϊ Περσικής έφημορίδος έκδιδομενης εις Τεχεράν έ'ρθα- 
σαν εις Λονδίνον μεταξύ άλλων ειδήσεων πεοιε'χουν καί τήν άκολουδον; 
■> Εις τήν περίστασιν τών μεγάλων εορτών αίτινες διη'ρκεσκν ε”»α μήνα ό 
Σάχη; έπρο'σφερε λαμπρά δώρα εΐ; όνους τούς άξιωματικούς τής αύλής 
Περί πολλ.σϋ δε ποιούμενος τήν εύτυχίαν καί ησυχίαν τών ΰπηκο'ων του, 
διε'ταξεν ώστε τοϋ λοιπού όλάι άί ύποθέσεις νά δικάζωνται κατά κανόνα 
σμοίόμσρφον, καί χωρίς νά όεωρώνται τά πρόσωπα. Προσδιώρίσεν άκο 

μη *αί τά; er; έκαστον Αμάρτημα προσαρμοστικά; ποινά;. /

-ε- £κ τών Σερβικών συνόρων 14 Αύγ. Πληροφορούμεδα δεΤικως εκ 
Κωνσταντινουπόλεως ότι ό Κοπετό.·» Πασάς, ΰστις προ ολίγου έξεπλευσε 
μετά 14 πλοίων εις τήν μεσόγειον,, εκαδε μυστικά; οδηγίας με τήν δια- \ 
ταγήν να τάς άνοίξρ μο'νον φθάσα; απέναντι τής Κρήτης. Υποθέτουν ότι 
διατάττεται δΓ αυτών ό ναύαρχος νά πλησιάσνΐ είς τό Τούνεζι, καί νά 
λάβφ όλα. ΰ’ αναγκαία μ.έτρα· ώστε ή Τουρκία ν* εγτι καί τώρα και είς τό 
εξής ασφαλή τινα δέσιν είς τής Αφρικής τά παράλια καύ’ ολα; τά; έμ- 
πιπτοϋσας περιστάσεις. Ο αριθμόςτίιν κατά ξηρόν στρατευμάτων τά ό
ποια φέρει μεθ’ εαυτού ΰ ναύαρχος, καθιστούν πιθανήν τήν ύπόθεσιν ναύ
την, οιι ή Τούρκική κυβέρνησις θεωρεί καί σπουδαιότατον νά ένισ/υθνί είς 

Τουνεζι.

—Αί Γεοαανικάι εφημερίδες περιέχουνέχτεταμε’νην περιγραφήν τήςμε
γάλης συνελεύσεις ήτι; έγένετο τήν 16 Αύγ. είς Μάϋενς, τήν πο'λιν τής γεν- 
νήσεως τον ιφεύρετοϋ τής τυπογραφίας Γουττενβέργου, επισκοπώ τοϋ νά 
προσδιορισθή ή εποχή τής κατ’ αιώνα πανηγυριζομένης εορτής τής έφευρέ- 
σεως τοϋ τύπου διά κινητών στοιχίων. Είς τήν περίστασιν ταύτην έξεσκε- 
πάσθη τό υ.νηαεΐον τού Γουτενβέργου, τό κατασκευασθέν ύπό τοϋ περίφη
μου θορβάλδσαν, διά συνεισφορά; γινόμενη; εί; ’Αγγλίαν, Γαλλίαν καί 
Γερμανίαν. Είς τήν συνέλευσιν ταύτην παρευρέθησαν έκτός πολλών εκα
τοντάδων βιβλιοπώλων, τυπογράφων καί στοιχειοχυτών άω’όλα; τής Γέρι 
μανία; τά μέρη, άχομη καί έντό; τής Γαλλίας τυπογράφοι καί διάφορο 
Γερμανοί πεπαιδευμένοι. Η ήμερα; τινά; διαρκέσασα εορτή διεκρίθη διά 
τής αξιοπρέπειας μεθ’ ή; έτελέσδη. Μ συνέλευσις άπεφάοισε νά τιλεσΟή 
ή πανηγύρι; ιήν ημέραν τοϋ άγ. ϊωάννου 184ο είς πόλιν ήτι; θέλει προ-" 

σδιορισδ^ βίς τό εξής. Προσέτι συνεφώνησαν οί συνελθόντες νά γίνωνται 
του λοιπού περιοδικά! συνεντεύξεις, διά νά γίνεται σκέψις; περί τών 
πρίιοδών καί τών συμφερόντων τής τυπογραφίας.

— ύ Κύριος Μ α ι ζ ο ν ν «S, πλοίαρχος β'. τάξεω; εϊκοσιοκταετή; τήν 
ηλικίαν έφερεν είς τήν Γαλλ.ίαν κατά τά 1833 νέαν τινά Ελληνίδα έξαι- 
σίου ώραιοτητος. Κατά τό πρώτον μέρος τοϋ μεταξύ Σμύρνη; καί Πάρου 
διάπλου, ή Σάρρα Κατούλενα ( τοιοΰτον είναι τό ονομα τή; νεάνιδο; ) 
ήναγκάσθη νά λάβρ τό ένδυμα τών μαθητευομένων τό ναυτικόν, διότι αί 
γυναίκες δεν δύνανται, άνευ ρητή; άδειας, νά ταξιδίύσωσι μέ πώ.ευ,ικά 
πλ-οϊα Εί; τόν μεταξύ Ιΐάρου καί Γαλλία; διά,τλουν ό Κ. Μαιξοννέβ 
έξεάσασέν εί; τόν πλοίαρχον τήν επιθυμίαν τοϋ νά καταστησφ τήν νιάν.- 
δ« ταύτην νόμιμόν αύτού σύζυγ'Ο·/.

Τοιαύτη ήτον άναντιρρήτω; ή επιθυμία του , άλλ’ ή μήτηρ τού Κυρίου 
Μαιζοννέβ δέν συγκατετίβετο διά πολλούς λο'γου; ει; τόν γάμον τούτον, 
τον ύπιϊον έθεώρει ώ; προστρίβοντα ονειδο; εί; τό γένο; της. Η κυρία αϋτη 
είχε προετοιμάσω εΐ; τόν υιόν τη; πλουσιώτεοον συνοικέσιον, τό όποιον 
εοεχθη τέλος πάντων οδτος.

ιΐ Σκρρα Κατούλενα είσαχθεϊσα κατ’ άρχ,ά; ει; κορασιων παιδαγωγείον 
δ·.ά νά διδαχθίί τήν γαλλικήν διάλεκτον, καί μετά ταύτα μετατεδεϊσα 
ει; τινο; όθονοποιού γραφείον, έγκατελείφθη τέλος πάντων άλω; διόλου 
υπο τού έραστού τη;. δθε.ήνήρθΛ ουτος,είς δίκην ενώπιον τού τρίτου Βου- 
λευτηρίου τού πολιτικού Δικαστηρίου, πρό; άπαίτησιν άποξημιώσεων κτλ. 
«■.αλιγιζομένων εί; δρ. σοου. εί; τήν ποσότητα δέ ταύτην συμπεριλαμβά- 

νοντο καί τά έξοδα τής επιστροφή; τή; νέα; Σ ά ρ ό α; ε.'ς τήν πατρίδα της.
ΟΚ. Μοντιγνύ συνήγορο; τή; έναγούση;, έπαρέστησε με τρόπον 

παβηνικώτατον τά; συμφορά; τή; ώραίχς Ελληνίδος, πρόσδεσα; ότι ήτον 
ηλικία; δεκατεσσάρων μέλι; ετών όταν ό Κ. Μαιζοννέβ τή» έξηπάτησε 
διάνα τόν παραχολουθήσρ.

Κ. Π α ί λ ετ συνήγορο; τοϋ Κ.Μα ι ζ ςννέ β εξέθεσε τήν διαγωγήν 

τή» -’ρρας Χατούλενο^ μέ πάντφ διαφορετικόν τρόπον, διϊσχυριζόμενο;

courir, certitude d’autaut plus rationelle quelespi- 
lotes de Milo compleftent maintenant leur .education 
pratique par 1’etude tlieorique de la Geregraphie a 
la quelle ils se iivrent dopuis I’installation d’une 
Ecole Hellenique dans ieiu· pau ie.

— Le dictioniwire de Zaliki doiit nous avous anr.once, il v a 
quelijue temps, uue iiuuveJlc edition revue et corrigee par atte!- 
ques litterateurs de la capitals, vieut de sortir des presses, de’JIr 
Andree Koromila. 1' idele ;i scs engagements ?<lr. Koiomila nous 
donne tons !es joins de nouveilcs preuves [de son^desir de se ren- 
dre utile, par le clioix des livres dont il entreprend la publica
tion. On no pent pas dire rans doute , que le dictionaire en ques
tion so:t un dictionnaire, complet, inais il a i’av.mta-e de paraitre 
dans une epoque oil la Jjenncsse des ccoles eu ressentait vivc- 
mant la privation, et il devii ut par cela meme de la preiniiri 
utilite.

En recommandant par consequent tin livre.’si necessaire au:< 
jeunes gens surtout qui etudieut les premiers princi'pes de la lan
gue francaise, nous no croyens pas innlile d'ajotiter aussi qu’iude- 
pendemnient des nombreuses corrections qui ontete faites,’son 
impression a etc assez soignee. 

Salonique JI aout.
J ai le plaisir de vous annoneer quo la peste a beaucoup dimi-

• nue dans cette ville; le nombredes dec^s qui s’etait clove jusqu’a 
cent il y a pen de jours est grandenientxeduit etnous n'avons plus 
a deplorer que ro a 15 cas par jour parmi la population melee 
de grecs Hayas, de Tures et de Jnif. On attribue ici ce chaagement 
notable a la variation de I’atuiosphiire. il n’y en a pas cependant 
de quoi se feliciter eutieremeut car tout d’un coup nous vciia 
tourmentes d’une fievre maligne qui n’est pas de beaucoup moms 
dangeruse puisqtl’il n’y apis uae lamille qui n’en soil ici at- 
teinte plus ou moins gravement.

Les autoriles locales out commence de lour cote a prendre cer- 
taines mesures quiroutes dcfccUieuses etincompleusqu’elles soieiit 
pourraient toujours empdclier I’extension da mal· L’inspectmi;· de 
la saiitc a prescrit une qiiarantaine de ;o jours poiir routes les 
provenances des parlies infestees de la lilac.·;.loine, car lapesre s'es’t. 
dej;i mauifestee a. Seres et dans qnelques autre vdles cTalentOiir. 
Pour cequiest de I’inlerieui de noire ville, on vieut de pub'icr 
divers reglemens de police conceruant, la proprete des rues et 
des maisons, la purilication des iudiyidus et des objets infectei. 
Quelque tardives que soieiit ces mesures leur application promptc 
et impartiale me manquera pas davoir des resultats UAs satisfe- 

sans, d’aulaut plus que leur negiigeuce a etc la seule cause de 
tous les malheurs qui nous out afibgi et dont le douloureux 
souvenir reslera inelfacable dans le cceur des habitans de ces 
coutreei

— Un des -premitrs Vistoiiens modernes, Charles Boila , 
piemoutais, vieut de succomLer a une longue et doulomeuse ina- 
ladie. Ce fut uu homme de talent et de caract^re. L’Uistotre de la 
guerre de I’independance des Efats-b'nis ; Celle de I’lialie depuis lySg 
jusqu’a 1814', Vllisloirede Γlialie eoiuimiec depute Guiccardiui jusrpi’li 
1789; tels sont les ptmeipaux ouvrages de Charles Botta, Os 
lui doit encore diverses compositions poetiques d’un ordre elcve 
principaleinent le Siege de/''eles. La ruauiere large et auimee de 
Botta coinme historien, la /ait surnomme:· le lite-Live de rmtre 
epoque.

— Les journeaux Allemands contienncnt des descriptions tifcs 
etendues de la grande reunion qui a co lieu le tii aoiit ά Ma- 
gence, ville oil naquil I’mventeur da I’iinprimerie, Guttetnberg, 
dans le but de fixer I’cpuquc de I’aniversaire de la idle seculaire de 
I’ihventiou de I’lmprimerie au inoyeii de ciractAres mobiles. Daus 
cette occasion Ton a decouvert le mosiuiiieut de Guttemher·· , 
construit par le cclebrc Tbonvaldscn .-.u moyen decollectes faites 
en Angleterre, cn Fiance eten Allemagne. Dans cette reunion se 
sont tiouves eu outre de plusieurs cenlaines de libiaires, irtqiri- 
meurs, accourus de toutes les parties de I’Allem-igiie, des Imori· 
meurs francais et divers savanS Allemauds. La idtc, qui a duic 
plusieurs jours, s’est fait remarquer par la liigniie a-,;e la quelle 
die a ete celebree'

L’asseniblee a resolu que la fdtc anniversnire fut celebree le 
jour de la St. .lean itl.-i·» dans uue ville qui serait fixee pluslaid.

De plusles membres de la reiiuion soul cunvenus qu’d v iiimiit 
a 1’avenir des reunions periodiques pour prendre en consideration 
les progr£s et les inti reti de i’unprinierie.

-— Des frontieres de la service h aoiit.— Nous somines in
formes de source certaine de Constantinople, que le ; capital» 
Pacha, qui etait depuis pen parti avecl4 ba timeiis pour la Me· 
diterranee, avail recu des instructions seci des qu’il n’avaitTordre 
d’ouvrir que sculement lorsqu’d serait arrive devaut File de 
Crete. On suppose qifjl est eiijpmt par elles au capit an . Pacha 
de se rendre a Tunis et d’y prendre tOutes les mesures necessaires 
de mauiere, a assnier pour le piesent cti'avenir a la Tiuqiiie cet
te position iinportaute sur la c6ie d’afrique. Le nomhre des inm- 
pes de deharqtipinent que le Capita» Pacha enamene avec lui , 
donneut plus de consisiance a la supposition, que le goiivcriicment 
'Pure considere cumme de la plus haute imporiaure de se reufort 
cer a Tunis.

—Voici la ligue descendants d: Gaillaume.le Cunqneiaut a S. 
M. la reine Victoria: I066. Guillaume ie*. (le coiiundaiit).— 11 lo. 
Henry ler!'Mathilde, iinperairice d’AUcmague.—-i iJ.j. llelny II. 
— tlyg. Jean —12ιϋ Henry 111. —1271. Edouard Lt.—13uy. J·'., 
douard II.—1327. Edouard III.—Lionel, due de Clarence.—Phi
lippa, comtesse tie March.—lloger, comte de March.—Anne com- 
tesse de Combridge.—Richard, due d’York—1461. Edouard IV. 
—Elisabeth, femme d’Henry VII.—Marguerite, femme ec Jacques 
IVd’Eco$se.=Jacques Vd’Ecoise·—-Marie reined’Ecosse.—I60J,

de betreffen. So spat diese Massfegeln aucifi ergriffen WuriicH 
Hire zwekmesssige und unpartheiische Anwendung wird nicht W· 
mangeln, die befriedigendsten Resultatezu geben, urn so niehr, 
ah Hire Vernactlaissigung die Ursache aller der Ungluksfalle go- 
wesrn ist, svelche tins betroffen haben, und deren schtnerzliche 
L’iunerimg >»> den Herzen der EinWohner diescr Gegend unaus- 
Imschiich bleibcu wil'd.

— Neapr?, 1. August.
Die lezte Nummer des Journal de Naples enthalt uber Sicilieo 

eiuen amtlichen Anikei, vrorin oline weitere Details gesagt ist, 
■dass in Folge der Cholera einige Unorduungen in Palermo etatt 
gefunden hsetien, alsliitld aber durch die Truppen unterdrukt 
wortleu seien. Die Stadt geniesst gegenvvtcrlig einer vollkoinme- 
nen nulie. Die Scuauspiele und die ubrigen ceffentlichen Vorgnii- 
gnngsorte sind von neuem dem Publikum geceffuet. Aehnliche 
P.iiIk stoerungen, fiigt dieser Artikel liinzu, haben im Innern der 
Insel statt gei'iindch, ailein man hofft, dass die in Palermo ange- 
w.indten Massiegelu die Rube wieder herstellen werden. Inzwi- 
schen sclieint es, dass diese Hoffnnngen sicb nocli nicht verwirk- 
licbt haben, da die Regierung sich gencethigt gesehen bat, neu· 
Truppen nach der Insel zu senden. In der That haben sichge- 
stern das erste Schweizerregiment und ein Detachement Gea- 
darmen auf drei Dampfscbiffen nach Sicilien eingeschifft.

Der Komig bat diesen Morgen uusere Stadt verlassen. Man 
"kemit den Zwek seiner Reise nicht. Er nimint seine Ricbtung 
nach Calabrien. Mehrere Ofliziere folgen Him in 3 Wagen.

Einstc Lnrulen haben in den Abruzzen in der Umgigendvon 
Aguila stall gefunden. Nachrichten derselben Art siud uns aus 
der Provinz Pouille zugekommen, wo sich das Volk Erpressuugen 
gegen die Beliterden, wie Ermortlungen hingibt, und selbst der 
bewaffueten Macht Widerstand Icistet. Man vermuthet allgemein, 
dem Prinz Carl und den Englsendern seien diese Bewegungen nich t 
fremd. ‘

Hier herrscht die greesste Rube ; die Cholera ist fast ganzlich 
verschwtuidcu ; iuzwischen herrscht eine grosse Gtehrung in den 
Gemuthern. Sie wird noch vermehrt durcb das Geheininiss, wo· 
mil die Regierung Hire Massregeln zu bedeken sucht.

Gestcrh wurde zum erstenmale das Fest I. M. der Ktenigin ge- 
feiett. Die gauze k. Familie erschien am Abend im St· Carlo Thea
ter. Eiu'Tiieil drr SMdt war heleuelitet.

Dutch ein koniighches Dekret, welches so then publizirt 
woiden, wild der Minister her auswartigen Angelcgenlieiten, Prinx 
Kassaro, par interim mit dem Departement der Polizei beauftragt, 
da der Polizei-Prsfefet, mit ausserordentlichen VoHmachtrn ver· 
sehen, nach Sizilienabgegangen ist, uni das Commando en Chef 
in Messina, Syrakus und Katanea zu iibernelimen, und die Rub· 
in diesen Stsdteh wieder herzustellen.

Man sagt, der Vize-Koirig Campo-Franko babe sich von Paler
mo nach Livorno begebeu. Die ueapolitauischen Truppen haben 
sich in Palermo ausgezeichnet, u.ruhmliclie BeweiseihresMuthe» 
gegebeu. Die Austifter der Enipceruug waren in eiher Kircbe ver· 
scliauzt, welche die Soldaten nach einem lebliaften Widerstanda 
im Slurmschritt nahmen. Sic haben dabel 3o Mann verloren.

(Allg. Zeitung.)
— Am 26. Julifiihrte der Marquis di Negro sein edelrniithi- 

ges Vorhahe· auj, dieBiistedcs unsterblichen Genuesen Chri
stoph Columbus auf dem Schloss der VUIetta bei Genua eiuzu· 
weihen. Diese edit patriotische Feierlichkeit ha tie die Elite de» 
Uameu und der ausgezeichnetsten Personen der Stadt versaiu· 
melt. Man sab aueb Literaten und Fremde. Eine glenzende Be- 
leuclituiig ergoss sich von alien Seiten fiber diesen anmuUiigea 
Hiigel, und die Militxrinusik spielte Harmoniestiike. ’

Gediclite und Cantaten zu Ehreti des Helden des Feste» fehl- 
ten nicht. Dann ward turn Tanz gesciiritten, der bis sum Mor* 
gen andauerte. · ·

— Einer tier ersten modernsten Historiker, Sari Cotta, ein Pie· 
menteser, ist einer langen mid scliiiieizJiafleii Krankheit erlegenF 
Ei war ein tugeudhafter Mann, von giossem Talent und Charak· 
ter. Die Geschichle des Unabbamgigkeitekrieges der Vereiuigtca 
Staaten, die von It.ilien von 1789 bis 1814, und die Fortsezung 
der Geschichte von Italian, von Goiccardini bis lyS'J sind die vor- 
zuglichsteu. VVerke Karl Boltas. Man verdankt ihm'ausserdem 
auch verscliiedenc poatische Comporitionen in erhabenem Styl, 
besouders die Belagei ung von Veia. Der lebbafte und gliBnzeiid· 
Stvl llottas als Historiker hat ihm den Beinauien Titus Livius uu· 
sorer Zeil erworben.

— In einer engh.-chen Zeitung lesen wir folgendes ;
Dei Capitan Georg Schmid bat eine ingenieuse Maschine zur 

Verm: idling des Couflikts mit einem Dampfschiff, welches mit· 
ten in einem dichten Nebel fiehrt, erfunden. Diese hceebst eirifa- 
die Muscliine ist eine Art Ambos, aufwelchen alle zehii Sekundeij 
in der Minute ein Schlsegel faillt, der die Zabl der Schlsege nach 
der Richtung und der Scbnelligkeit des Schiffes angibt. Gegen 
Norden scblatgt er einmal, gegen O,ten zweimal, gegen Mittag 
decimal und gegen Abend viennal. So erbalten die Schiffe von 
zelin zu zeliri Sekunden in der Minute Kachricht, dass ein Dtrnpf- 
schiff beratmaht, welches ihuen wegcu des Nebels nicht siettbar 
ist. Aiifdcn Fliissen geniigt cin solches Zeichen. Dieselbe Ver- 
riebtung kann auch auf Eisenbahnen angewendet werden, wenn 
mini ar die Slelle des Schlirgels cine Trompete sezt.

— Eine Merge Nmnmern einer persischen in Techeran erichei-
nentlen Zeitung langte in London au, welche unter andern Nach- 
richten aueb folgende entlialten: Bei Gelegenheit der grossen 
Feste, welche emen ganzen Monat daueiten, tbeilte der Schach 
gltenzende Gesclicuke an alleHofofficiantenaus. Daersehriiber 
die Di dumig und Rube seiner Uutertliauen wacht, to verordnete 
er, dass in Zukunft alle Gegensttende nach einem gleichfojrmigen 
Reglenient abgeurtheilt werden sollen, obne Ansehen der Petto· 
nen. Audi bestimmte er die auf jedet Vergehen anzuwendeudeu 
Stmfcn. (J· a· D·)

F r a u A T e ’ c 1J·
— Das franzoesische Dampfsct iff Sesostris, das am IL Juli 

von Constantinopel abgegan^en war, ist erst am August in Mar* 
scille aogekommen. Eine fciaer Masclnncn war auf der lahrtgc^
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rerantwortlicher Redaaeur C. Sa^/ί^.

B Σ 1 A I K // Σ T Ύ 11 Ο Γ P Λ Φ

Maisonneuve, stellte das 
ganz andern Lichte dar, 
die Rede war, nicht vier-

M
ce

Εις την Γερμανικήν γλώσσαν 
Εις παλαιας γλώσσας 
Εις νέας γλώσσας ξένα; 
Μυθιστορίαι 
θεατρικά 
Μουσικά
Χάρται

άποφαοίν του.

ι» ύπδ των 
καί

Jacques ler,—Elisabeth, reine de Βοϊιόιπε.—Sophie, 61etrice d 

Hanovre.—17I4. George ler.—1727· George II, Frederik, prin
ce de Galles.—1760. Georges III.—Edouard, due de K.en t 

1837· Victoria.
La Reine actuelle etant le vingte-septifeme descendant en IJgne 

directe de Guillaume-le-Conqueiant, en mdme temps le treute-si- 
xieuie souverain depuis la conqu^te, cela fait environ lingt-neuf 
ans par generation et vingt-deux ans par regne, sur un total de 
sopt cent soixante-onze ans, qui se ssnt ecoules depuis cette epo- 
que reculie. La rtgle ordinaire est ds trente ans pour une gene
ration, et vingt ans pour un regne. Il parait que les soucis ou les 
jouissances (peut-itre les uns et jes autres) de la royaute, occasi- 
onnent aux personnages qui en sont investis un sacrifice d’une 
annee de leur vie, comparativement a la duree moyenne de la 
vie des personnes ordinaires. (Penny Magozine.i

— M. de Maisonneuve, lieutenant de frigate, actuellement age 
de viugt-huit ans, a ameni en France, vers 1833, une jeuue Grec- 

que d’une rare beaute. Dans la premiire partie de la traversie 
de Smyrne a Paros, Sarah Catoulena ( e’est le nom de la jeune 
Grecque ) fut obligee de se travestir en aspirant de marine, at· 
tendu que les femmes ne peuvent, sans une permission speciale , 
s’embarquer sur les Mtimens de I'Etat. Dans le trajet de Paros en 
France, M. de Maisonneuve manifesta au capitaine .son disir 
faire de cette jeune fille sa femme legitime.

Tels itaient en effet ses plus ardens desirs , mais la mere de 
de Maisonneuve refusait pour pinsieurs raisons de consentir a
mariage, qu’elle regardait comme une honteuse misalliance. Cette 
dame destinait a son fils un plus riche parti qu’il aceepta enfin.

Sarah Catoulena, placee d’abord dans un pentionnat de demoi
selles pour apprendre la langue francaise, puis dans un comptoir 
de lingere, a fini par se voir tout a fait oubliee de son am ant. De- 
la un proces devant la troisieme chambre du tribunal civil, et 
qui se formulait en reclamations de dommages et interits evalues 
a 4,ooc fr., dans laquelle somme se trouvaient compris les frais 
de retour de la jeune Sarah dans sa patrie.

M· Montigny, avocat de la reclamante, a peint en termes tou- 
chans les malheurs de la belle Grecque qui, selon la locution du 
Pays: prenaic quatorze ans a la recolie des olives, lorsqu’elle est de- 
venue victime de la plus noire seduction.

M* Paillet, avocat de M. de Maisonneuve, a paesente sous un 
tout autre jour la conduite de Sarah Catoulena qui, ά 1’epoquede 
la recolte des olives dont on parle, prenait non pas quatorze, 
mais dix-neuf ans.

On a produit de pari et d’autre des correspondahces dans les. 

quelles les faits les plus essentiels a la cause auraient iti presentis \ 

de la maniere la plus contradtctoire' Ainsi, I’on soutient dans 1’in- 
terit de M. de Maisonneuve, que ce n’est pas lui qui a entraine en. 
France I’iuteressante orpheline ; que e’est elle au contraire qui est 
venue volontairement le rejoindre; qu’il a offert de pager les frais 
de son retour; mais que Sarah, seduite par les plaisirs de la capi. 
tale , souge fort peu a retourner pres de sa famille qui est de la 
classe la plus pauvre et la plus opprimee, celle des rayas, quis ont 
dans les possessions ottomanes ce que les parias sont dans les Indes I

M. Bourgaiii , avocat du Roi, a conclu a ce que la deinande / 
flit declaree non recevable.

Le tribunal, preside par M. Bosquillon de Fontenay, avait 
remis I’affaire a 1’audience de ce jour,iefin de prononcer son ju- 
gement.

A 1 appel de la cause, le tribunal a ordonnd que les parties com- 
paraitraient en personne dans la chambrej du conseil, et que le 
prononce du jugement serait ensuite renvoye en seance publique 
i tel jour qu’il appartiendrait·

Ou esperait beaucoup au palais que cette entrevue amenerait 
une transaction entre la demanderesse et le defendeur ; mais cet
te esperance etait mal fondee, puisqu’apris la conf^reuce le tri
bunal a remis la cause a samedi pour pranoncer le jugement.

(Journal des Debats.)
— Un dictionnaire Tufc-Fran^ais vient d’etre public en France 

par MM. Kieffer et Bianchi a Γ usage de la Diplomatie du com
merce et de la navigation.

ΑΓΓΕΛΙΑ.
Εκβήκαν εσχάτως Ια των πιεστηρίων τής Β. Τυπογοα- 

ψίας τά εξής βιβλία’
I.) Γραμματική Λατινική Οϋλερίχου, μέρος δεύτερον, 

συντακτικόν, τιμή 5ρ. a-5o.
a·) jApt/irroyzafoZacτο'^Ος «Νεότερος, μέ

ρος πρώτον καί δεύτερον τιμή έκαστου μέρούς συνισταμέ- 
νου εις 12 τυπογραφικές κόλλας, δρ. ι-6ο.

3.) ΪΙ Περιστερά, ηθικόν διήγημα μεταφρασδέν ε’κ του 
γαλλικού ύπό τίνος τών τής έν Αθήνας Φιλεκπαιδευτικής 
Εταιρίας μελών, χα'ριτι τής νεολαίας, τιμή λ. 30.

5635 Och.en, H61Kuhe, 8121 Kielber und S2,925 Scbafe. In 
demeelben Monat kamen 315,497 Kilogramme ‘ gescbmolzenes 

Unscblitt in den Handel. Aus diesen Ziffern ergibt sich ein Un- 
terschied zu Gunsten des Juli 1836, von 429 Ochsen, 81o Ktelbern 
und loS3 Schafen, und an geschmolzenem Unscblitt 1436 Kilo

gramme. Im Juli is37 wurden 454 Kiihe mehr consumirt. als im 
Juli 1836. Diese Vermehrung kommt von dem hoben Preise des 
Viehs und von den Schwierigkeiten, welchen die Fleischer begeg- 

neten, als sie den Preis ihrer Waaren verhmltnissmtessig steigern 
wollten. Um weniger zu verlieren, sahen lie sich gencethigt, Fleisch 
von schlechterer Qualitaet zu liefem.

— In Fraokreich ist jiingftein turkisch-franzoesisches Lexicon 
von den Herren Kieffer UI1d Bianchi zum Gebrauch der Di- 

plomaten, Handels- und Seeleute ersebienen.

ίιι κατ« τΐν ττερί ής ό λόγος έποχήν ή νβάνις ήτον S-/1 Λκατϊσσάρων, 
«λλά ^«xaim'a ίτών.

Αρφοτιρα τά p.e'pn έπ«ρουσίασα·< έπισιολάς εις τάς οποίας τά ούσιωίί- 

«τερα ώς προς τήν υποΌεσιν συ,αβα^τα παρίστάνονται pie τον άντιφατικώ- 
τερον τρόπον. Βεβαιοϋσι λ. χ. ότι ή άτυχος αυτή ορφανή παρηκολούΟησεν 
εις την Γαλλίαν τον Κ. Μαιζοννέδ αύΟορμήτως, καί όχι κατά προτροπήν 
«άτοϋ· ότι, τή ^po'ruv.v οότος νά τή ίώσ·? τής όπιστροφΐ; τ«ς τά 
όξοία, αλλ οτι ικιινη ίκόααβωΟεϊσα άπδ τά όέλγζτρα ·ς πρωτίύούσης 
■παντάπασι Jiv μιλιτα νά επανιλΟνι εις τους κολποιίς τής·οικογένειας ττις, 

ήτις ανήκει ιις τν;ν κατωτα'ττ,ν καί τήν ένίεεστε'ραν τών ραγιάδων τάξιν.
Ο ιισαγγελευς Κ. Βουργεν έπρότεινε νά κνιρυχΟή απαράδεκτος ή 

«ιτκσις τής ε’ναγούσνις.
Τό δικαστήριον προεδρευόρ,ενον ύπδ του Κ. Βοσκιλλώνος-ίε- 

Φ ο V τ , V a I είχε παραπήαψιι τήν ύπόΟεσιν εις τήν ήριέραν «κείνην ίιά νά 
βχ^ώστι ttjv άποφασίν του.

Εις την «φισιν της το <?ικαστηριον διέταξε νά ψφανισΟώσι τά 
ί*ιαφερορ.ενα ρ,εοη εις το ^ω|λαπον του συμβουλίου, χσι 3τι τι εχ^οσις της 
αποφασεως ήθελε παραπεμφΟή μετά ταυτα εις γενιχήν συνε^ρίασιν κατά 
την οποίαν ηθιλον προσδιορίσει επί τούτω ήμε'ραν.

ίλπιζον πολλοί ότι ή συνίντ«υξις a5rfl ήθελεν επιφερει Βυριβιβασρ>.δν 
(Λεταζύ τής ίναγούσης καί τοϋ έναγομίνου , άλλ’ ή ίλπίς αυτ» έψεύσΟ·Λ> 
ίιότι μ«τά τήν συνίντευξιν νδ δικαστήριον άνε'βαΐι τήν δίκζν ριίχρι τοϋ’ 
οα£βάτου διά νά έχίώσνε κατ’ έκ.ίντ,ν τήν ήξεραν τήν άπόιραοίν του.

— έξεδόθη ν.ωστί «ίς Γαλλίαν Αλεξαδν- Οθωμανικόν Γαλλικόν ύ ' 

ΪΚ. Κιίφφ.ρ καί Βιε'γκζ, πρός χρή,ιν τών διπλωματών, εμπόρων 
ναυτικών.

brochen, und dieser Vorfall katte seinen Lauf sehr Terzcegert, da 
esnur mit einer Kraft von aebtzig Pferden, anstatt mit einer voa 
hundert sechzig, arbeiten konnte. (J. d. D.)

Herr von Mais s onne u ve, Fregattenlieutenant, gegenwiertig 

aebt und zwanzig Jahre alt, fiihrte im Jahre 1833 eine junge 

Griecbin vonseltener Scliomheit nach Frankreicb. Auf dem er- 
sten Theil dec Reise von Smyrna nach Poros war Sarah Catulena. 
(dies ist der Name der jungen Griecbin) gencethigt, sich ale Ma
rineaspirant zu kleiden, indem die Frauen ohne besondere Er. 

laubniss sich nicht auf Staatsscbiffen einschiffen durfen. Auf der 
Reise von Poros nach Frankreicb erklaerte Herr von Maisonneuve 
dem Capitten seinen Wunsch, diese junge Dame zu seiner legiti- 

men Frau zu macben.

Dies war in der That auch seiu gliihendstes Verlangen, alleia 
die Mutter des Herrn Maisonneuve verweiger te aus mebreren 
Griinden ihre Einwilligung zu dieser Ebe, welche sie als eine ent- 
ehrende Missheirath betrachtete. Diese Dame bestimmte ihrem 
Sohne eine reichere Parthie, Welche er endlich annahm.

Sarah Catulena, anfangs in eine Erziehungsanstalt fiir junge 
Madchen gebracht, um die franzdsische Sprache zu erlernen, spa
te r in eine Leinwandhandlung versezt, sab sich endlich von ihrem 
Geliebten gsenzlich vergesseu. Es eatspann sich ein Process vor 
derdritten Kammer des Civilgericbts, der an Reclamationen von 
Schadenersaz und Interessen auf 4ooo Franken sich belief? mit 
Inbegriff der Kosten der Riikreise derjungen Sarah in ihr Va- 
terland.

Herr Montigny, Advokat der Reclamant’m, malte in riihrenden 
Ausdriiken das Uugliik der schcenen Griecbin, ,welche kaum vier- 
zehn Jahre zsehlte, als sie das Opfer der schwserzesten Verfiih- 
rungwurde.

Herr Paillet, Advokat des Herrn von 
Benehmen der Sarah Catulena in einem 
welche zu jener Zeit, von welcher eben 
zehn, sondern neunzehn Jaiire zsehlte.

Man brachte von der einen wie von der andern Seite Brief- 
schaften bei, in welchen die wesentlichsten Thatsachen auf die 
widersprechendste Weise dargestellt waren. So wurde im Inte- 
resse des Herrn von Maisonneuve angefiihrt, dass nicht er es ge- 
wesen sei; welcher die interessante Waise nach Ftankrei ch rat. 
fiihrthabe, im Gegentheil, sie selbst babe sich ihm freiwillig an- 
gescblossen; aus eignem Antriebe babe er sich echo ten, ihr die

I Kosten der β ukreise zu be/ahlen; Sarah aber, verfiihrt von den 
I Vergniiguugen der Hauptstadt, denke sehr wenig an die Rtikkehr 

zu ihren El tern, welche von der sermsten uud unterdriAi.t.esten 
Klasse Menscben, nemlich der der Rajahs ssien, welche bei den 
Tiirken das seien, was die Pariasin indieu skid.

Herr Bourgaiu, Advokat des Koenigs, entsebied sich dahin, dass 
die Forderuug fur unzulsessig erklsert werde.

Das Gericht hatte unter dem Vorsize des Urn. Bosquillon von 
Fontenay die Verkiindiguug seines Urtheils bis auf diesen Tag 
verschoben.

/ Bei der Verhaudlung dieses Prozesses befahl das Gericbt, dass 
I die Partheien persosnlich im Sizungssaal erscheinen sollten, und 

dass die Verkiindigung des Urtheils sodann auf den treffenden 
Tag in ceffentlicber Sizung verschoben werden solle.

Man hoffte im Gericbt sehr, dass diese Zusammenkunft einen 
Vergleich zwisehen der Kltegerin und dem Beklagten herbeifiihren 

werde; diese Hoffnung war jedoch niebt gegriir.det, da nach der 
Conferenz des Gerichts der Process auf den Sonnabend verscho
ben wurde, um das Urtheil zu verkiinden.

Herr A. Legrand, Mitghed der franzoesisclien Societtet fiir 
Umversal-Statistik, hat jimgst in dem Journal der Arbeiten dieser 
Gesellschaft einen bemerkenswerthen Artikel uber die Ausfuhr. 
Cousumtion und Anzabl der in Frankreicb jedes Jahr gewonne- 
nen Eier publizirt. Der amtlicheEtat der seit 1806 bis t834 aus- 
gefuhrtenEierweiset nach, dass im Jahre 1813 d.e Anzahl der 
ausgefuhrten Eier nicht mehr als 1,784,140 betrug. Von 1816 bis 
1822 sueg die Ausfuhr reissend von 8,733,000 auf 55,, m 500 Im 
Jure 1824 betrug sie 9o,44.,600. Hierauf hat die Ausfuhr sick 

nach u.nach vermindert.Im Jahre 183obetrug sie nur 56,o29 ooo- 
Vend Zekan;st sieaberaufs neue uad

1835 stand s.e auf 76,085,670. Diese AnzaU Eier wog> 16aaf 
em Kdogramm gerecuuet 4,-86.643 Kilogramme, von wel
chen das Aerar Io3,t80 Fr. Steuer erhoben hat.

Von der Ausfuhr des Jabres 1835 sind 76,O5,l>t2o nacb E„g. 
land; 60,800 nach Belgien ; 4g,696 nach den vereinigten Stouten 
von Amerika; 42,960 nach der Schweiz; 34,8oo nach 
gegangen ; der Rest von 3o6,3o4 Eiern ist nach verschiedenen an- 
dern fremden Lamdern abgeschikt worden. Der Totalwerth oiler 

dieser Ausfubren beheult sich auf S)^j284 Ej
Centnnen gerccbnet.

, fl. Coosamiion P.™
Π·; „„d mcll dcrZah| ■

Bui. M,„ fa„a ,Jeben].e

die Consumtion in dem iibrigen Frankreicb auf das Doppelte an- 
schlagen, besonders auf dem Lande, wo die Eier mit Milcbzube- 
reitung die Speisen abgeben, welche auf aden Tischen vorgesezt 
werden.

Die Consumtion im gar.zen Reiche mit Inbegriff der Haupt
stadt muss bienach 7,231,16ο,000 Eier betragen. Fiigt man zu 
dieser Zabl noch die der ausgefiihrten Eier und ein Procent 
dieser beiden Zablen fiir die zur Reproduction nothigen Eier, so 
ergibt sich, dass Frankreicb im Jalirc 1835 ohngefmhr 7,880,925, 
000 Eier gewonnen hat, welche ein Gewicht von 161,307,8122 Ki
logrammen gaben.

— Pans hat im Laufe des leztverwichenen Monats Juli 5,206 
Ochsen, 1,615 Kiihe, 78U Kaelber und 34,842 Scbafe consu

mirt, undfur Jen Handel 314,061 Kilogramme gescbmolzenes Un- 
±^J±£ert· A™ M°nat 11111 183,; hetrug die Consumtion

L^ gerant responsable

—. Ο ι836 χρόνος δεν ήτο τοσον εύφορος εις τήν 
φιλολογίαν τών Γάλλων, οσον οι αμέσως προ αύτοΰ, επειδή 
έτυπωθησαν a5 εκατομμύρια ολιγο'τερον τυπογραφικά φύλ- 
"ka., Η έλάττωσις δέ αΰτη έπεσε μάλιστα εις τά Θεολογικά 
και φιλοσοφικά διβλία.

—Από τήύ Γερμανίαν αυξάνει ό κατάλογος του βιβλι- 
«μποριου τής Λειψίας* ό περυσινός συνίστατο άπό 26 τυ
πογραφικά φύλλα, καί περιείχε 4353 νέα βιβλία, ει'τε νέ
ας, εκδόσεις- ίκ τούτον 429 μόνον ίσαν τυπωμένα εις ξέ
νους τόπους, τά δέ ύπόλοιπα όλα 3,2g4 εις τήν Γερμανί
αν, συμπεριλαμβανομένης όμως καί τής Ελβετίας, Ουγγα
ρίας καί όλης τής Προυσίας. ιδιαιτέρως δε ήσαν 

3200, 
3θ2, 
53g, 
ι44,
a3, 
42, 

ιο3.
Εκ τοϋ ανωτέρω 289 «ναι μεταφράσεις άπό ξένας γλώσ

σας, και 34g περιοδικά συγγράμματα.
έδημοσιεύΟησαν δέ όλα άπό . 56 έκδότας , έξ ών ό 

Base άπό Quedlinburg συνεισέφερε 92 ό Reitzel άπό 
Κοπεγχάγην 82, ό Ρέϊμερ άπό Βερολϊνον 53, ή οικία τοϋ 
Metzler άπό Στουτγάρδην 46, ή τοϋ Αρνόλδ άπό Δρέσδην 
45, η του Κ,οττα απο Στουτγαρδ 44, ή τοϋ Βροκχάουζ ά 
πο Αειψιαν 42, η του Φριεδλιν αυτούεν 41, ή τοϋ Voigt 
άπό Βέίμαρ. 40.

Εκ τών είρημενων βιβλίων άνήκουσιν εις τήν Αύ^ρίαν 
226 (εις τήν Βιένναν μόνον 165), εις τήν Προυσίαν 1151, 
εις τήν Παβαρίαν 469, ειςτήνΣαξωνίαν 669, (εις τήνΛει
ψίαν μόνον 556), είς τό Χανόβερ 106, εις τό Βύρτεμβεργ 
331, εις τό Βαδεν 156, είς τήν έπικράτειαν τοϋ Hesse 
141, εϊς τό Ολςεϊν 40, είς τά τέσσαρα Σαξωνικά δουκά
τα 160, είς το Βοασυνσβαίχ 35, είς τό Φραγκοφόρτιον 55, 
8ΐς τό Χμβούργ 123.


